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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Lithua-
nia (hereinafter, the Contracting Parties),

Desirous of developing cooperation between their respective countries in the fields of
health and medicine,

Have concluded the following Agreement:

Article I

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health and medi-
cine, on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit. The specific areas of cooper-
ation shall be determined by mutual consent taking into account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best endeavours to facilitate:
Exchange of information in health fields of mutual interest, with special attention to

the formation and implementation of health insurance systems;

Exchange of specialists for the purpose of study and consultations as specified in the
Plans of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement;

Encourage direct contacts between institutions and organisations in their respective
countries. In such cases, the financial arrangements. will be made and expenses will be
borne by the respective institutions and/or organisations;

Exchange of information on pharmaceutical products and technological developments
related to medicine and public health;

Exchange of information on new medical equipment;
Such other forms of cooperation in the fields of medicine and public health as may be

mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with the problems of health and medicine which will
take place in their respective countries and at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such meet-
ings.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical litera-
ture and films on health care, as well as any other written, visual or audio-visual informa-
tion materials in the fields of health.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of Lithuania with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement, the Ministries will sign a Plan of Cooperation in which,
among other things, financial conditions will be specified.

Article 6

This Agreement shall be approved and ratified in accordance with the internal proce-
dures of the Contracting Parties. The Agreement will enter into force with the exchange of
diplomatic notes on approval or ratification and will remain in force until six months from
the giving of notice by either of the Parties, through diplomatic channels, of its desire to
terminate this Agreement.

Done in Jerusalem, on the 1st of March 1995, which corresponds to the 29th of Adar
A 5755, in two original copies in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergency in interpretation, the English version shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Lithuania:

ANTANAS VINKUS
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

IZRAELIO VALSTFYBS VYRIAUSYB;S IR

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBiS

SUTARTIS

DEL BENDRADARBIAVIMO SVEIKATOS

IR MEDICINOS SRITYSE

lzraelio Valstyb6s Vyriausyb6 ir Lietuvos Respublikos VyriausybS (iemiau vadinamos
"Susitariandio's S;alys"),

siekdamnos vystyti bendradarbiavimq tarp SaVO 9Iaiq svcikatos ir medicinos sritysc,

sudaro ,iq Sutartj:

1 straipsnis

Susitariandios talys skatins bendradarbiavimq sveikatos ir mediinos srityse, pagristq
lygiateisitkumu, savbitarpitkumu ir abipusc nauda. Konkredios.bendradarbiavimo sritys
bus numatytos abipusiu sutarimu, atsiivclgiant i atitinkumus interesus.

2 straipsnis

Susitarianios 8alys ypatingai daug pastangq skits:

- intormacijos pasikcitimui sveikatos sritysc, dominandiose abi galis, ypatingq
dcmesi skirdamos svcikatos draudimo sistcmq su ormavimui ir igyvcndinimui;

- pasikeitimui specialistais mokymo ir konsultavimo tikslu, kaip numalyta
Bendradarbiavimo planuose sutinkamai su Asos Sutartics 5 straupsniu:

- tiesioginiq kontakt4 tarp institucijil ir organizacijq atitinkamai savo ,alyse
skatinimui. 8iais atvejais bus sudarorni finansiniai susitarimai, ir iRlaidas prisiims
atitinkamos instancijos ir/arba organizacijos;

- informacijos pasiketimui apic farinacinius gaminius ir technologinius
pasickimus, susijusius su mcdicina ir visuomcnes svcikata;
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- informacijos pasiketimnui apic nauj:r medicininq irangq;

- kitokioms bcndradarbiavimo formoms mcdicinos ir visupmcn6s sveikatos srityse,.
dl kuriq gali b0ti abipusiai susitarta.

3 straipsnis

Susitarianios lalys keisis informacija apie tarptautinius kongresus ir simpoziumus,
nagrin6jandius sveikatos ir medicinos problemas, kurie vyks atitinkamai jq alyse, ir
vienos Susitariandios talies pragymu kita Susitariandioji alis atsiqs jai atitinkam=4
mcdfiagq, ileist4 .io susitikimo proga.

4 straipsnis

Susitariandiyjt galiq atitinkamos organizacijos pasikeis medicininds litcrat~ros ir filmq
apie sveikatos apsaug4, o taip pat bct kokios kitos ra. ytincs, vizualinines arba audio-
vizualincs informacincs mediiagos, liceiandios svcikatos sritis, sqraais.

5 straipsnis

Susitarian ios Salys paves lzraelio Valstybls Sveikatos apsaugos ministerijai ir Lictuvos
Sveikatos apsaugos ministcrijai igyvcndinti iiq Sutarti.

tios Sutarties igyvendinimui Ministerijos pasiragys Bendradarbiavimo Planq, kuriame,
be kita ko. bus numatytos finansin s sqlygos.

6 straipsnis

9i Sutartis bus patvirtinta ir ratifikuota sutinkamai su Susitariandiq 8aliq vidaus tvarka.
Sutartis isigalios po pasikeitimo diplomatincmis notomis ddl patvirtinimo arba
ratifikavimo, ir galiojimas nutruks prai'jus edierms mcnesiams nuo to momento, kai kuri
ig Saliq iteiks kitai praneiimq diplomatiniais kanalais apie norl nutraukti ,iq Sutarti..

PasirMyta 1995 m. ,. OoO mn. __ d., kas atititinka AdL/ o ,4 -.- if d,
5755, dviem egzemplioriais hcbraj4, lictuviq ir anglq kalbomis, visi tekstai yra
aut ntiki, lkils ' ~kinimo skirtumams, bus rcrniamasi anglisku tekstu.

Izraclio Valsryb~s Vyriausyb&s Lietuvos Respublikos Vyriausyb6s
vardu vardu
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LITUANIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTE ET DE LA ME-
DECINE

Le Gouvernement de lttat d'Israel et le Gouvemement de la R~publique de Lituanie
(ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les domaines de
la sant6 et de la m6decine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans les domaines de la sant6
et de la m6decine sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mutuels. Les
secteurs sp6cifiques de coop6ration seront 6tablis d'un conmun accord en tenant compte de
leurs intr8ts respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du possible
de faciliter:

Les 6changes d'informations dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6r~t corn-
mun, en accordant une attention particuli~re A. la constitution et A la maise en ouvre des
syst~mes d'assurance-maladie;

Les 6changes de sp6cialistes i des fins d'6tudes et de consultations conform6ment aux
plans de coop6ration vis6s A l'article 5 du pr6sent Accord;

Les contacts directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays respectifs.
Dans ces cas, des accords financiers seront pris et les d6penses seront prises en charge par
les institutions et/ou organisations respectives;

Les 6changes d'informations concernant les nouveaux produits pharmaceutiques et
technologies qui ont trait i la m6decine et A la sant6 publique;

Les 6changes d'information concernant les nouveaux mat6riels m6dicaux;

D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la sant6 et de la m6decine qui
pourraient 8tre convenues d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concernant les congr6s et col-
loques internationaux portant sur les problmes relatifs i la sant6 et A la m6decine qui se
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tiennent dans leurs pays respectifs et, i la demande de lune des Parties contractantes, l'autre
Partie contractante transmettra la documentation pertinente publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes respectifs des Parties contractantes proc6deront entre eux A des
&changes de bibliographies m6dicales et de films en mati~re de soins de sant6 et de toute
autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle dans les domaines de la
sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Ministre de la sant6 de l'ttat d'Isra~l et le Min-
ist~re de la sant6 de la R6publique de Lituanie de l'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res concluront des plans de
coop6ration sp6cifiant notamment les conditions financi~res.

Article 6

Le pr6sent Accord sera approuv6 et ratifi6 conform6ment aux proc6dures intemes des
Parties. I1 entrera en vigueur i la date de l'change des notes diplomatiques relatives i l'ap-
probation ou i la ratification et restera en vigueur pendant une p6riode de six (6) mois A
compter de la date de la notification donn6e par l'une des Parties contractantes, par voie dip-
lomatique, de son souhait de le d6noncer.

Fait A J6rusalem, le ler mars 1995, qui correspond au 29 Adar 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues h6braYque, lituanienne et anglaise, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:

ANTANAS VINKUS


